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ԳՈՐԾՈՒՄ 

Հայաստանում քրդական գրության սկգրնավորումը աոաջին իսկ 
օրերից ընթացավ երկու ուղղություններով՝ թարգմանական և ոչթարգմա-
նական գրականության ստեղծմամբ: Գրության այս երկու բնագավառ-
ները քրդերեն գրական լեզվի կազմավորման և զարգացման երկու աղբ-
յուրներ են հանդիսացել ե այսօր էլ շարունակում են մնալ այդպիսին: 
Ընդ որում տարբեր ժամանակահատվածներում նրանք ունեցել են տար-
բեր աստիճանի մասնակցություն, դեր ու նշանակություն այս գործում: 
Նրանց գիտական նկարագրության և համակարգային քննության 
խնդրի բարձրացումն ու լուծումը չափազանց կարևոր է ինչպես գրական 
քրդերենի սկզբնավորման և զարգացման պատմության հարցերի լուսա-
բանման առումով, այնպես էլ այգ լեզվի կանոնավորման հարցերի 
մշակման տեսակետից: Սակայն քուրդ լեզվաբանության մեջ նրանք 
դեռևս չեն դիտարկվել և սպասում են իրենց առանձին հատուկ ուսումնա-
սիրությանը: 

Ներկա հոդվածի սահմանափակ շրջանակներում առաջին ան-
գամ փորձ է արվում լուսաբանել թարգմանական գրականության դերը 
գրական քրդերենի սկզբնավորման և զարգացման գործում: 

Հայաստանում քրդական այբուբենի հիմնումը հենարան հանդի-
սացավ քրդական գրության գոյացման համար, որով պայմանավորվեց 
գրական քրդերենի սկզբնավորման հնարավորությունը: 1921-1938թթ. 
Սովետական միությունում քրդերեն լեզվով հրատարակվեց ընդամենը 
238 անուն գիրք, որից 96-ը թարգմանություններ էին, իսկ մնացած 142-ը՝ 
ոչ - թարգմանություններ1: 

Թարգմանական և ոչթարգմանական քրդական գրությունը ավելի 
հաճախակի է երևան գալիս և կատարելագործվում հատկապես 50£դ. 
60-ական թվականներից սկսած: 1939-1945թթ. որոշ ընդմիջումից հետո, 
սկսած 1946թ. վերականգնվում է նրա գոյատևման հնարավորությունը: 
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Շարունակում է լույս տեսնել հանրապետական քրդական «Ռեւս 
Թազա» թերթը, 1946-1990թթ. լույս Է տեսնում շուրջ 180 անուն գիրք2, 
այդ թվում դպրոցական դասագրքեր, որոնցում նշանակալի տեղ Է հատ-
կացվում հայ և ռուս բանաստեղծների և արձակագիրների ստեղծագոր-
ծությունների թարգմանություններին, ինչպես նաև աոանձին թարգմա-
նական դասագրքեր, քուրդ գրողների գործեր և ստեղծագործությունների 
ժողովածուներ, արժեքավոր թարգմանական ստեղծագործություններ 
հայ և ռուս գրականությունից և այլն: 

Քրդական ոչթարգմանական գրությունը իր սկզբնավորման առա-
ջին քսան տարիների ընթացքում հիմնականում ներկայացվում Է 
հետևյալ երեք խոսակցական ոճերով, գրավոր-առօրյա, բարբաոախոս-
վածքային ոճ, գրավոբ-ֆոլկլոբային (բանահյուսական) ոճ և գրավոր 
բարձր կուլտուրական (հարգանքի) ոճ: Նրա գերակշռող մասը՝ մոտ 70 
անուն գիրք դպրոցական ձեռնարկներ են՝ քրդերեն լեզվի և քուրդ գրա-
կանության առաջին դասագրքերը տարբեր դասարանների աշակեր-
տության համար, ինչպես նաև մեթոդական ձեռնարկներ, դասավանդ-
ման ծրագրեր և այլն: Համեմատաբար չնչին քանակ են կազմում, ընդա-
մենը 7 անուն գիրք՝ գեղարվեստական ստեղծագործությունները՝ քրդա-
խոս հայ գրող Նուրիի «Լուսաբացը» (1934), ԱՇսւմիլովի «Քուրդ հովի-
վը» (1935), ւԼՇւսրոյի «Առաջին լուսաբացը» (1935), ՎՆսւդիրի «Նուբա-
րը» և «Կնոջ առևանգումը» (1935), ԱՍիրագիի «Անցած ժամանակները» 
(1935)3: 

Այս վերջին 6 ստեղծագործությունները հանդիսացան աոաջին 
գեղարվեստական գործեր, գրված առաջին քուրդ ստեղծագործոդնե-
րի գրչով: Նրանցում աոկա են վերոհիշյալ երեք խոսակցական ոճերի 
Էլեմենտները, սակայն գերակշռողը առօրյա բարբառախոսացված-
քային ոճն Է: 

Առաջին տարիների ոչթարգմանական գրության մասին խոսելիս 
անհրաժեշտ ենք համարում նշել նաև ժողովրդական բանահյուսության 
գրառումները՝ Հ.Ջնդիի և Ամինե Ավդալի կողմից հրատարակված 
«Քրդական բանահյուսության առաջին գիրքը» խորագրով բանահյու-
սական ժողովածուն (1936), կոմպոզիտոր Կարո Զաքարյանի հրատա-
րակած «Քրդական ժողովրդական երգերը» վերնագրով երգարանը 
(1936), որոնք ֆոլկլորային ոճի փայլուն նմուշներ են հանդիսանում և 
մատչելի հիմնարար նյութ են ծառայում այդ ոճի գիտական ուսումնասի-
րության համար: Դրան պետք Է ավելացնել նաև առօրյա խոսակցական 
ոճով գրված, սակայն մեծ քանակությամբ հրապարակախոսական ոճին 
բնորոշ Էլեմենտներ պարունակող ԱՇսւմիլովի «Լենինի կյանքը» և «Կոլ-
խոզի օգտակարությունը գյուղացիության համար» պատմվածքները 
(1930) և այլն4: 
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Հատկանշական է, որ նոր ձևավորվող ոչթարգմանական գրութ-
յան ստեղծման մասնակիցները՝ հայ և քուրդ ազգությամբ չեն ունեցել 
քրդական կրթություն, քրդագիտական գիտելիքներ և հանդիսացել են լոկ 
կուրմանջի բարբառի իմացողներ: Նրանք ունեցել են հայկական, մա-
սամբ ռուսական կրթություն5 և հայագիտական ու ռուսագիտական գի-
տելիքներ, մի հանգամանք, որը իր կնիքն է թողել նրանց ստեղծագոր-
ծությունների լեզվի վրա և մեծապես նպաստել է ոչթարգմանական 
գրության արագ ձևավորմանը և արդյունավետ զարգացմանը: Սակայն 
քրդական ոչթարգմանական գրության ձևավորումն ու զարգացումը ավե-
|ի շատ խթանվել է մեկ այլ հանգամանքով՝ նրան զուգահեռ ձևավորվող 
և գարգացալ թարգմանական գրությամբ, որը սկզբից ի վեր աոաջին 
քուրդ մտավորական-ստեդ ծա գործողների համար յուրատեսակ ընդօրի-
նակության դպրոց է ծառայել, նրանց հաղորդակից դարձրել գրակա-
նության ստեղծման արվեստին, նրա տարբեր ոճերի միջոցներին և 
խնդիրներին: 

Թարգմանական գրությունը առանձնահատուկ գեր է խաղացել 
քրդերեն լեզվով գրության սկզբնավորման և տարածման, քուրդ գրակա-
նության հիմնման, նրանում խոսքի նոր ոճերի ձևավորման և գոյություն 
ունեցող ոճերի ակտիվացման ասպարեզում, որոնք իր հերթին սկզբուն-
քային նշանակություն են ունեցել աոաջին անգամ Հայաստանում կազ-
մավորվող քրդերեն գրական լեզվի գոյացման ճանապարհին: 

Առաջին արձակ և չափածո գրական գործերի գերակշռող մասը 
քրդերեն լեզվով, առաջին տարբեր թեմաներով հրապարակախոսական 
ոճի ստեղծագործությունները, պաշտոնական, քաղաքական, գիտամաս-
սայական, հասարակական - քաղաքական գրականությունը, ինչպես 
նաև ուսումնական, ուսումնամեթոդական գրականության զգալի մասը 
հանդիսացել են թարգմանությունները հայերեն և ռուսերեն լեզուներից : 
Ընդ որում, ինչպես արդեն վերևում նշվեց, թարգմանական գրությունը ա-
վելի ընդարձակ և ընդգրկուն է հանդիսացել գրական լեզվի սկզբնավոր-
ման առաջին երկու տասնյակ տարիներին և հետագայում, քան ոչթարգ-
մանական գրությունը: Նրանով ներկայացված 96 անուն գրքերը վերա-
բերում են քրդերենի համար բացարձակապես նոր սկզբնավորվող խոս-
քի ոճերին և պարունակում են վերջիններին բնորոշող լեզվական իրո-
ղությունները՝ այդ թվում բառապաշարն ու դարձվածապաշարը և այլն: 

Քրդերենում խոսքի և լեզվի նոր կազմավորվող ոճերի ընդհանուր 
շարքում առաջին հերթին առանձնանում է գեղարվեստական գրակա-
նության ոճը և լեզուն թարգմանված շուրջ երեսուն անուն գեղարվեստա-
կան ստեղծագործություններում, որոնց թվին են պատկանում՝ Լազոյի 
«Ջասմի պատմությունը» պատմվածքը (1931), Հովհանես Թտմանյանի 
«Գիքորը» (1932), «Անուշը» (1934), «Շուն ու կատուն» (1935), «Երկերի 
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ժողովածուն» (1936), «Չարի վերջը» (1937), «Տերն ու ծաոան» (1936), 
«Քաջ Նազարը» (1937) և այլն, Հրաչյա Քոչարի «Խաջե» (1935), Աիրւս-
սի «Լաթիֆա» (1936), «Մամե ե Այշե» (1935), Հովհաննես Շիրւսզի 
«Միամսւնթո ե Խաջեզարե» (1936), Լ.Ն.Տոլսաոյի «Պատմվածքներ կեն-
դանիների մասին» (1935), «Կովկասի գերին» (1937), Ա.Ս.Պուշկինի 
«Բանաստեղծություններ և պաամվածքնhp>, «Հեքիաթ ձկան ե ձկնորսի 
մասին» (1937) և այլն7: 

Թարգմանական գրականության ասպարեզում նշանակալի տեղ 
են գրավում դրամատիկական ոճի ստեղծագործությունները, որոնց 
սկզբնավորման գործում մեծ դեր են խաղացել նախկին Ալագյազի 
շրջանի քրդական թատրոնում տարիներ շարունակ բեմադրվող նախա-
սովետական և սովետական շրջանի հայ թատերագիրների պիեսների 
թարգմանությունները՝ Գ.Սունդուկյանի «Պեպոն», ԱՇիրվանզադեի 
«Նամուսը» և «Չար ոգին», Վբթանես Փափազյանի «ժայռը», Դ.Դե-
միրճյանի «Քաջ Նազարը», ՆԶարյանի «Վրեժը», Ա.Պապյանի «Բարձ-
րունքը», ւԼՇայբոնի «Ալագյազի հովտում», Ա.Գինոսյանի «Հասոն», 
«Միրաքի սոլջիկը», Ա.Արաբատյանի «Ստախոս տիրացուն» (1930), Հ.-
Շալջյանի «Նոր աղին» (1934), «Փաոավոր կյանքի ճանապարհին» 
(1935), պիեսները ե այլն8: 

Դրամատիկական ոճի կայացման գործում մեծ գեր ու նշանա-
կություն ունեցան հատկապես քուրդ հասարակությանը հարազատ 
քրդական վիպհրգերի հայկական պիեսային մշակումների թարգմանութ-
յունները՛ Ս.Տարոնցու «Մամե ու Զինեն», ՄԳինոսյւսնի «Կառ ու Կոզու-
կը», «Խաջե ե Սիաբանդը», «Հերոսը Ջգիր քաղաքից» և այլն9: 

Թարգմանական տարբեր ենթաոճերի գեղարվեստական գրակա-
նությունից ավելի վաղ, դեռևս 1921թ. սկսած, քրդերենով թարգմանական 
գրությունը ներկայացվում է քրդերենի համար բացարձակապես նոր՝ ու-
սումնական, ուսումնամեթոդական ոճի գրականությամբ, որով ըստ էութ-
յան սկիզբ է դրվում գրական քրդերենի ձևավորմանը: Ընդ ոլտւմ այս 
գրականությունը ներկայացնում է տարբեր գխոաոառւմնական բնագա-
վառներ. թվաբանություն, մաթեմատիկա, ֆիզիկա, քիմիա, բնագիտութ-
յուն, բուսաբանություն, աշխարհագրություն, կենսաբանություն, հասա-
րակագիտություն և այլն, որոնք արտացոլվել են մասնավորապես 
հետևյալ դասագրքերում՝ Տ.Չ.,Շ.Ս «Աշխարհագրություն» (1932), Ն.Պո-
պովա «Թվաբանություն» (1933), ԱՇավարշյսւն, Լ.Վարդանյան «Մա-
թեմատիկա» (1933), ՄԶարաֆյան և ՎԱբրահամյան «Բնագիտություն» 
(1934), Բ.Վսհսվյատսկի «Բուսաբանություն» (1935), ՆՊոպովւս «Երկ-
րաչավաւթյտն» (1935), Ա.Կիսելյով «Հանրահաշիվ» (1937) և այլն10: Այս 
բնագավառների բազմազան տերմինաբանության ներհոսքը քրդերենը 
զգսղիորեն հարստացրեց նրա բառային կազմը, ընդհանուր մասնագի-
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սսսկան գիաա-տեխնիկական և արսապրա-տեխնիկական նոմենկլա-
տուրան: 

Թարգմանական գրության շնորհիվ առանձին մենագրություննե-
րի ե քրդական «Ո-եա Թազա» թերթի էջերում տարիների ընթացքում 
հրատարակվող թարգմանական նյութերի տեսքով քրդերենում կազմա-
վորվեց ես մեկ այլ նոր՝ հրապարակախոսական ոճը զանազան թեմանե-
րով: Այդ գրության օրինակ են ծառայում, մասնավորապես՝ Ա.Գազսւր-
յւսնի «Քոսը» (1933), Նուրիի և Ջ.Ջւսլիլի «Կարլ Մարքսի կենսագրությու-
նը» (1934), Վ.Ի.եենինի «1905թ. հեղափոխության մասին» (1933), Անդ-
րեյի «Զրույց պիոներների հետ 1905թ. հեղափոխության մասին» (1933), 
Ա-Նավասարղյանի «Տրախոմը» (1933), Ա.Ալեքսանյանի «Ստամոքսա-
յին տիֆը» (1934), Մաղակյանի «Անասնապահության մասին» (1934), 
Ռ.Մարգարյանի «Կանանց առողջապահությունը» (1934), Գր. Հարութ-
յունյանի «Ինչպես պաշտպանել կոլխոզի անասուններին հիվանդությու-
նից» (1935), Ա.Մեւիքյանի «Սի քանի հիվանդությունների մասին» 
(1936), Խնկո Ապերի «Տրամվայը Երևանում» (1936), Ա.Խանջյանի 
«Պայքարի ե հաղթանակի ուղիով» (1933) և այլն11: Այս ոճին զուգահեռ 
թարգմանական գրականության միջոցով քրդերում սկզբնավորվեց նաև 
քաղաքական, գիտաքաղաքական ոճը, որով պայմանավորվեց լեզվի 
հարստացումը մեծ քանակությամբ քաղաքական, գիտաքաղաքական 
տերմիններով, որոնք իր արտացոլումն են գտել հրատարակված բառա-
րաններում: Այդ գրականությունից են՝ Ի.Վ.Ստւպինի «Սովետական 
Միության ագրարային քաղաքականության հարցերի շուրջ» (1933), 
Ա.Խւսնջյանի «Հնգամյակի հաղթանակը Սովետական Հայաստանում» 
(1933), Կ.Սւսրքսի ե Ֆ.էնգելսի «Մանիֆեստը» (1934), Կ.Մարքսի «Վար-
ձու աշխատանքը և կապիտալը» (1935) և այլն12: 

Վերջապես, թարգմանական գրականության շնորհիվ գրական 
քրդերենը տիրեց խոսքի պաշտոնական ոճին: Այդ գրականությունից 
կարեփ է նշել՛ «ԿԻՄ-ի կանոնադրությունը» (1931), «Գյուղական արտե-
փ տնտեսության օրենսգիրքը» (1935), «Սովետական Սոցիալիստական 
Սիության սահմանադրությունը» (1936) և այլն13: 

Ամփոփելով վերնամ բերված նյութերը, կարեփ է արձանագրել, որ 
քրդերենը, գրական լեզվի կարգավիճակը ձեռք բերեց շնորհիվ նրանում 
աոկա բոլոր անհրաժեշտ խոսքի և լեզվի ոճերի կազմավորմանը, որում 
կարեոր դեր կատարեց թարգմանական գրականությունը հայերեն և ռու-
սերեն լեզուներից: Նոր՝ գեղարվեստական, հրապարակախոսական, 
քաղաքական, պաշտոնական ոճերի գոյացումը քրդերենում պայմա-
նավորվեց նրանում առկա լեզվանյութի կիրառության բարձր հաճախա-
կանությունը, նոր լեզվանյութի՛ բառերի, հապավումների, կայան դարձ-
վածաբանական միավորների կազմությունը, մեծ քանակությամբ փո ֊ 
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ä 

խստությունների, այդ թվում միջազգային տերմինների ներմուծումը, ո-
րոնք արդեն իր արտացոլումն են գտել հրատարակված բստարաննե-
րում, այդ թվում աոանձին տերմինաբանական բառարաններում՛5: 

ASAN DRBOYAN 

THE ROLE OF FOREIGN LITERATURE IN TRANSLATION IN 
FORMATION AND DEVELOPMENT OF THE LITERARY KURDISH 

The different styles of the Literary Kurdish has been formed and developed 
due to the Translationaiy Literature. 

The paper deals with the researching t'hat the formation of the political, 
publicistical, belletristical, scientific language styles are the result of the translation 
process of foreign literature. 
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